Praktični preizkus v okviru zagovora diplomskega dela 

(izpraševalke Ada Gruntar Jermol, Helena Kuster, Tanja Žigon)

I. Jezik

Besedilna, slovnična, slogovna in pragmatična ustreznost rešitev, vzetih iz konkretnega prevoda kandidata, ter njihova slovensko-nemška kontrastivna obravnava.

1. Temelji morfologije: 
· osnovni pojmi, besedne vrste – stavčni členi, 
· raba časov (kontrastivno), 
· prehodni – neprehodni glagoli, 
· neosebne glagolske oblike (infinitiv, particip), 
· pasiv in raba pasiva (kontrastivno),

· oblike in raba konjunktiva I, II (tudi kontrastivno), 
· predlogi in njihova raba, 
· sklanjatev pridevnika in šibka samostalniška sklanjatev, 
· (ne)ločljivi glagoli, 
· rekcija glagolov, 
· aspekt – durativni in perfektivni glagoli (deloma kontrastivno), 
· raba člena, 
· jezikovna sredstva za izražanje modalnosti (deloma kontrastivno), 
· modalni glagoli za izražanje trditve in domneve (kontrastivno).
2. Temelji sintakse: 
· poved (der Satz) in delitev povedi po različnih parametrih (Strukturtyp, Satzart, Satzform), 
· valenca, 
· besedni red v povedi (Rahmenkonstruktion, Ausrahmung), 
· kongruenca med osebkom in povedkom (kontrastivno), 
· stavčni členi, 
· nominalni stil – verbalni stil (kontrastivno), 
· zaimek »es«, 
· pregled podrednih stavkov (deloma kontrastivno).

3. Besedotvorje: 
· osnovni besedotvorni modeli v nemškem jeziku, 
· prevajanje determinativnih zloženk v slovenščino, 
· prevajanje pridevnikov s sufiksoidi v slovenščino,

· okazionalizmi in njihova tvorba; okazionalizmi kot prevajalski izziv.    

4. Leksikologija

Poznavanje temeljnih pojmov s področja leksikologije

· nepravi prijatelji, 

· enkodiranje, dekodiranje, 
· sem – semem – semantem, 
· sinonimija – antonimija – polisemija – homonimija, 
· pomenska polja – besedne družine,  
· konotativni – denotativni pomen, 
· stalne besedne zveze: kolokacije in frazemi.
II. Družba, kultura in literatura

1. Primerjajte politične sisteme Nemčije, Avstrije, Švice in Slovenije. 

2. Primerjajte šolski sistem v Nemčiji, Avstriji, Švici in Sloveniji. 

3. Nacionalni simboli (Nemčija, Avstrija). Razložite pojme nemška, avstrijska, švicarska identiteta.
4. Vloga cerkve v slovenski in nemški družbi.

5. Geografska in politična delitev Nemčije, Avstrije in Švice.

6. Komentirajte pomembnejše dogodke v nemški zgodovini: preseljevanje ljudstev, karolinška renesansa, Frankovsko cesarstvo, Sveto rimsko cesarstvo nemške narodnosti, investiturni boj, reformacija, protireformacija, tridesetletna vojna, vzpon Prusije, nemške dežele in Napoleon, predmarčno obdobje, »pomlad narodov«, Habsburška monarhija in Avstro-Ogrska, Nemško cesarstvo, obdobje pred 1. svetovno vojno, Weimarska republika, nacionalsocializem, preganjanje Židov, povojno obdobje, obračun s preteklostjo, zgodovina NDR ter ZRN od 1945 do danes in podobno.

7. Naštejte nekaj pomembnejših kanclerjev v nemški zgodovini. Umestite jih v pravo obdobje in opredelite njihov pomen.

8. Kako se v posameznih delih (viteški romani, Pesem o Nibelungih itd.) kažejo pogled na svet, prepričanja, vrednote srednjega veka?

9. Razložite, kako se v renesančni literaturi (Johann von Tepl, Ulrich von Hutten) kažejo novosti na duhovnem področju.

10. Pomen Martina Luthra za razvoj nemškega jezika. Razložite in utemeljite.

11. Motivi, stilistične in jezikovne posebnosti baročne literature na Nemškem. Naštejte nekaj pomembnejših predstavnikov in njihovih del. 

12. Lessing in razsvetljenske ideje. 

13. Literarno-zgodovinska obdobja in temeljni predstavniki v nemškem prostoru od romantike do danes. 

14. Nemčija in odnos do NS-diktature. Kako se izraža ta odnos v nemški in avstrijski literaturi 20. stoletja? 

15. Nemčija in odnos do diktature v NDR in problematizacija v literaturi. 

16. Poznavanje aktualne politične problematike v Nemčiji.

17. Poznavanje aktualne gospodarske problematike v Nemčiji.

III. Teorija

1. Delitev prevodoslovja na 3 veje in področja obravnave posamezne veje.

2. Slovenska poimenovanja temeljnih strokovnih pojmov (npr. za  besedo »translation studies«).

3. Poimenujte prevajalsko metodo oz. strategijo, ki jo zagovarja določen teoretik: Cicero, Hieronim, Luter, Schleiermacher, Benjamin, Jakobson, Nida, Venuti.

4. Komentirajte Derridajevo definicijo prevoda. 

5. Predstavitev nekaterih sodobnih načinov znanstvenega raziskovanja postopka prevajanja. 

